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י1 וַיְהִ֗
І–сталося
H1961

֙ אַחֲרֵי
після

ים הַדְּבָרִ֣
подій
H1697

לֶּה הָאֵ֔
цих
H0428

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказали
H0559

ף לְיוֹסֵ֔
Йосипові
H3130

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

יךָ אָבִ֖
батько–твій
H0001

חֹלֶה֑
хворий

ח וַיִּקַּ֞
і–взяв–він
H3947

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵי֤
двох
H8147

֙ בָנָיו
синів–своїх

עִמּ֔וֹ
з–собою

אֶת־
—
H0853

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасію
H4519

וְאֶת־
і
H0853

יִם׃ אֶפְרָֽ
Єфрема
H0669

І сталося по тих випадках, і сказано було Йосипові: „Ось батько твій хворіє́“. І він узяв із собою обох своїх 
синів, Манасію́ та Єфрем́а.

וַיַּגֵּ֣ד2
І–сповістили
H5046

ב לְיַעֲקֹ֔
Якову
H3290

אמֶר וַיֹּ֕
і–сказали
H0559

הִנֵּ֛ה
ось
H2009

בִּנְךָ֥
син–твій

ף יוֹסֵ֖
Йосип
H3130

א בָּ֣
прийшов
H0935

אֵלֶי֑ךָ
до–тебе
H0413

וַיִּתְחַזֵּק֙
і–зібрався–з–силами
H2388

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїль
H3478

וַיֵּ֖שֶׁב
і–сів
H3427

עַל־
на

ה׃ הַמִּטָּֽ
ліжку
H4296

І промовив він до Якова й сказав: „Ось до тебе прийшов твій син Йосип!“ І зміцнився Ізраїль, та й сів на 
постелі.

וַיֹּ֤אמֶר3
І–сказав
H0559

יַעֲקֹב֙
Яків
H3290

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

אֵ֥ל
Бог
H0410

י שַׁדַּ֛
Всемогутній
H7706

ה־ נִרְאָֽ
з'явився
H7200

אֵלַ֥י
мені
H0413

בְּל֖וּז
у–Лузі
H3870

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

רֶךְ וַיְבָ֖
і–благословив
H1288

י׃ אֹתִֽ
мене
H0853

І сказав Яків до Йосипа: „Бог Всемогутній явився був мені в Лузі в землі ханаанській, і поблагословив мене.

וַיֹּ֣אמֶר4
І–сказав
H0559

י אֵלַ֗
мені
H0413

הִנְנִי֤
ось–Я
H2009

מַפְרְךָ֙
розплоджу–тебе
H6509

ךָ וְהִרְבִּיתִ֔
і–розмножу–тебе

יךָ וּנְתַתִּ֖
і–зроблю–тебе
H5414

לִקְהַל֣
зібранням
H6951

ים עַמִּ֑
народів

י תַתִּ֜ וְנָ֨
і–дам
H5414

אֶת־
—
H0853

הָאָ֧רֶץ
землю
H0776

הַזֹּ֛את
цю
H2063

לְזַרְעֲךָ֥
нащадкам–твоїм
H2233

יךָ אַחֲרֶ֖
після–тебе

אֲחֻזַּ֥ת
у–володіння
H0272

ם׃ עוֹלָֽ
вічне
H5769

І сказав Він до мене: „Ось Я розплоджу ́тебе й розмно́жу тебе, і вчиню тебе громадою народів. А цю землю Я 
дам наща́дкам твоїм́ по тобі володінням навіки“.

ה5 וְעַתָּ֡
І–тепер
H6258

שְׁנֵֽי־
два
H8147

בָנֶיךָ֩
сини–твої

ים הַנּוֹלָדִ֨
народжені
H3205

לְךָ֜
тобі

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֗
Єгипту
H4714

עַד־
до
H5704

י בֹּאִ֥
приходу–мого
H0935

אֵלֶי֛ךָ
до–тебе
H0413

יְמָה מִצְרַ֖
до–Єгипту
H4714

לִי־
мої

הֵם֑
вони
H1992

אֶפְרַיִ֙ם֙
Єфрем
H0669

ה וּמְנַשֶּׁ֔
і–Манасія
H4519

ן כִּרְאוּבֵ֥
як–Рувим
H7205

וְשִׁמְע֖וֹן
і–Симеон
H8095

הְיוּ־ יִֽ
будуть
H1961

י׃ לִֽ
мої

А тепер два сини твої, уроджені тобі в єгипетськім краї до прибуття мого до тебе до Єгипту, — вони мої! 
Єфрем і Манасія, як Руви́м і Симео́н, буд́уть мої.
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וּמוֹלַדְתְּך6ָ֛
А–нащадки–твої
H4138

אֲשֶׁר־
яких

דְתָּ הוֹלַ֥
народиш
H3205

אַחֲרֵיהֶ֖ם
після–них

לְךָ֣
тобі

יִהְי֑וּ
будуть
H1961

עַל֣
за

ם שֵׁ֧
іменем
H8034

אֲחֵיהֶ֛ם
братів–їхніх
H0251

יִקָּרְא֖וּ
будуть–звані
H7121

ם׃ בְּנַחֲלָתָֽ
у–спадщині–їхній
H5159

А нащадки твої, що породиш по них, — вони будуть твої. Вони будуть зватися на ймення своїх братів у 
наслідді своїм.

׀וַאֲנִי֣ 7
А–я
H0589

י בְּבֹאִ֣
коли–прийшов–я
H0935

ן מִפַּדָּ֗
з–Паддана
H6307

תָה֩ מֵ֩
померла
H4191

י עָלַ֨
мені

ל רָחֵ֜
Рахіль
H7354

בְּאֶ֤רֶץ
в–землі
H0776

֙ כְּנַעַ֙ן
Ханаан

רֶךְ בַּדֶּ֔
по–дорозі
H1870

בְּע֥וֹד
коли–ще
H5750

כִּבְרַת־
відстань–невелика
H3530

רֶץ אֶ֖
землі
H0776

א ֹ֣ לָב
до
H0935

אֶפְרָ֑תָה
Єфрати
H0672

הָ וָאֶקְבְּרֶ֤
і–поховав–я–її
H6912

שָּׁם֙
там
H8033

בְּדֶ֣רֶךְ
по–дорозі
H1870

ת אֶפְרָ֔
до–Єфрата
H0672

וא הִ֖
що–є
H1931

ית  חֶם׃בֵּ֥ לָֽ
Вифлеєм
H1035

А я, коли я прийшов був з Падану, померла мені Рахіль у Краї ханаанськім на дорозі, коли була ще ківра 
землі, щоб прийти до Ефрати. І я поховав був її там, на дорозі до Ефрати, — це Віфлеєм“.

וַיַּ֥רְא8
І–побачив
H7200

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїль
H3478

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
синів

יוֹסֵף֑
Йосипових
H3130

וַיֹּ֖אמֶר
і–сказав
H0559

מִי־
хто
H4310

לֶּה׃ אֵֽ
ці
H0428

А Ізраїль побачив синів Йо́сипових та й сказав: „Хто вони?“

וַיֹּ֤אמֶר9
І–сказав
H0559

יוֹסֵף֙
Йосип
H3130

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֔
батька–свого
H0001

בָּנַי֣
сини–мої

ם הֵ֔
вони
H1992

אֲשֶׁר־
яких

נָֽתַן־
дав
H5414

י לִ֥
мені

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

בָּזֶה֑
тут
H2088

ר וַיֹּאמַ֕
і–сказав
H0559

חֶם־ קָֽ
підведи
H3947

נָא֥
будь–ласка
H4994

אֵלַ֖י
до–мене
H0413

ם׃ וַאֲבָרֲכֵֽ
і–благословлю–їх
H1288

І сказав Йосип до батька свого: „Вони мої сини, що Бог дав мені тут“. А той відказав: „Візьми ж їх до мене, — 
і я їх поблагословлю́“.

וְעֵינֵי10֤
А–очі

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїля
H3478

כָּבְד֣וּ
ослабли
H3513

קֶן מִזֹּ֔
від–старості
H2207

א ֹ֥ ל
не
H3808

יוּכַ֖ל
міг–він
H3201

לִרְא֑וֹת
бачити
H7200

וַיַּגֵּ֤שׁ
і–підвів
H5066

אֹתָם֙
їх
H0853

יו אֵלָ֔
до–нього
H0413

ק וַיִּשַּׁ֥
і–поцілував

לָהֶ֖ם
їх

ק וַיְחַבֵּ֥
і–обійняв
H2263

ם׃ לָהֶֽ
їх

А очі Ізраїлеві стали тяжкі від старости, — він не міг дивитися. І Йосип підвів їх до нього, а той поцілував їх і 
пригорнув їх.

וַיֹּ֤אמֶר11
І–сказав
H0559

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїль
H3478

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

ה רְאֹ֥
побачити
H7200

פָנֶי֖ךָ
обличчя–твоє
H6440

א ֹ֣ ל
не
H3808

לְתִּי פִלָּ֑
сподівався–я
H6419

וְהִנֵּ֨ה
а–ось
H2009

הֶרְאָ֥ה
дав–побачити
H7200

י אֹתִ֛
мені
H0853

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

גַּ֥ם
навіть
H1571

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ זַרְעֶֽ
нащадків–твоїх
H2233

І сказав Ізраїль до Йосипа: „Не сподівався я побачити обличчя твого, а ось Бог дав мені побачити й насіння 
твоє“.
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א12 וַיּוֹצֵ֥
І–вивів
H3318

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

ם אֹתָ֖
їх
H0853

מֵעִם֣
від

יו בִּרְכָּ֑
колін–його
H1290

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
і–вклонився
H7812

יו לְאַפָּ֖
обличчям
H0639

רְצָה׃ אָֽ
до–землі
H0776

І Йосип відвів їх від колін його, та й упав на обличчя своє до землі.

ח13 וַיִּקַּ֣
І–взяв
H3947

֮ יוֹסֵף
Йосип
H3130

אֶת־
—
H0853

שְׁנֵיהֶם֒
обох–їх
H8147

אֶת־
—
H0853

יִם אֶפְרַ֤
Єфрема
H0669

ימִינוֹ֙ בִּֽ
правицею–своєю
H3225

אל ֹ֣ מִשְּׂמ
зліва–від
H8040

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїля
H3478

וְאֶת־
і
H0853

ה מְנַשֶּׁ֥
Манасію
H4519

בִשְׂמאֹל֖וֹ
лівицею–своєю
H8040

ין מִימִ֣
справа–від
H3225

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїля
H3478

וַיַּגֵּ֖שׁ
і–підвів
H5066

יו׃ אֵלָֽ
до–нього
H0413

І Йосип узяв їх обох, — Єфрема своєю правицею від лівиці Ізраїля, а Манасію своєю лівицею від правиці 
Ізраїля, та й до нього підвів.

וַיִּשְׁלַח14֩
І–простягнув
H7971

ל יִשְׂרָאֵ֨
Ізраїль
H3478

אֶת־
—
H0853

יְמִינ֜וֹ
правицю–свою
H3225

שֶׁת וַיָּ֨
і–поклав
H7896

עַל־
на

אשׁ ֹ֤ ר
голову

אֶפְרַיִ֙ם֙
Єфрема
H0669

וְה֣וּא
а–він
H1931

יר הַצָּעִ֔
молодший
H6810

וְאֶת־
а
H0853

שְׂמאֹל֖וֹ
лівицю–свою
H8040

עַל־
на

אשׁ ֹ֣ ר
голову

ה מְנַשֶּׁ֑
Манасії
H4519

֙ שִׂכֵּל
навмисно–схрестивши

אֶת־
—
H0853

יו יָדָ֔
руки–свої
H3027

י כִּ֥
бо

ה מְנַשֶּׁ֖
Манасія
H4519

הַבְּכֽוֹר׃
первісток
H1060

І простяг Ізраїль правицю свою та й поклав на голову Єфрема, — а він молодший, а лівицю свою на голову 
Манасії. Він схрестив свої руки, хоч Манасія — перворідний.

רֶך15ְ וַיְבָ֥
І–благословив
H1288

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֖
Йосипа
H3130

וַיֹּאמַר֑
і–сказав
H0559

ים אֱלֹהִ֡ הָֽ
Бог
H0430

אֲשֶׁר֩
перед–Яким

הִתְהַלְּכ֨וּ
ходили
H1980

אֲבֹתַ֤י
батьки–мої
H0001

֙ לְפָנָיו
перед–Ним
H6440

אַבְרָהָם֣
Авраам
H0085

ק וְיִצְחָ֔
і–Ісаак
H3327

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Бог
H0430

הָרֹעֶה֣
Який–пас

י אֹתִ֔
мене
H0853

י מֵעוֹדִ֖
від–юності–моєї
H5750

עַד־
до
H5704

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
цього
H2088

І він поблагословив Йосипа, та й промовив: „Бог, що перед обличчям Його ходили батьки мої Авраам та 
Ісак, що пасе мене, відколи існую аж до цього дня,

הַמַּלְאָך16ְ֩
Ангел
H4397

ל הַגֹּאֵ֨
Який–визволяв

י אֹתִ֜
мене
H0853

מִכָּל־
від–усякого
H3605

ע רָ֗
зла

֮ יְבָרֵךְ
нехай–благословить
H1288

אֶת־
—
H0853

הַנְּעָרִים֒
хлопців
H5288

א וְיִקָּרֵ֤
і–нехай–зветься
H7121

בָהֶם֙
в–них

י שְׁמִ֔
ім'я–моє
H8034

ם וְשֵׁ֥
і–ім'я
H8034

י אֲבֹתַ֖
батьків–моїх
H0001

אַבְרָהָם֣
Авраама
H0085

וְיִצְחָק֑
і–Ісаака
H3327

וְיִדְגּ֥וּ
і–нехай–множаться
H1711

ב לָרֹ֖
рясно
H7230

רֶב בְּקֶ֥
посеред
H7130

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

Ангол, що рятує мене від усього лихого, — нехай поблагосло́вить цих юнаків, і нехай буд́е зване в них ім'я́ 
моє й ім'я́ батьків моїх Авраама та Ісака, і нехай вони множаться, як та риба, посеред землі“.
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וַיַּ֣רְא17
І–побачив
H7200

ף יוֹסֵ֗
Йосип
H3130

כִּי־
що

ית יָשִׁ֨
поклав
H7896

יו אָבִ֧
батько–його
H0001

יַד־
руку
H3027

יְמִינ֛וֹ
правиці–своєї
H3225

עַל־
на

אשׁ ֹ֥ ר
голову

יִם אֶפְרַ֖
Єфрема
H0669

וַיֵּ֣רַע
і–не–сподобалось–це

בְּעֵינָי֑ו
в–очах–його

ךְ וַיִּתְמֹ֣
і–взяв–він
H8551

יַד־
руку
H3027

יו אָבִ֗
батька–свого
H0001

יר לְהָסִ֥
щоб–перенести
H5493

אֹתָ֛הּ
її
H0853

מֵעַ֥ל
з

ראֹשׁ־
голови

יִם אֶפְרַ֖
Єфрема
H0669

עַל־
на

אשׁ ֹ֥ ר
голову

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Манасії
H4519

А Йосип побачив, що батько його кладе правицю свою на голову Єфремову, — і було це не до вподоби 
йому. І він підпер руку батька свого, щоб зняти її з-над голови Єфрема на голову Манасіїну.

וַיֹּ֧אמֶר18
І–сказав
H0559

יוֹסֵ֛ף
Йосип
H3130

אֶל־
до
H0413

יו אָבִ֖
батька–свого
H0001

לאֹ־
не
H3808

כֵן֣
так

י אָבִ֑
батьку–мій
H0001

כִּי־
бо

זֶה֣
цей
H2088

ר הַבְּכֹ֔
первісток
H1060

ים שִׂ֥
поклади

יְמִינְךָ֖
правицю–свою
H3225

עַל־
на

ראֹשֽׁוֹ׃
голову–його

І сказав Йосип до батька свого: „Не так, батьку мій, бо оцей перворідний, — поклади правицю свою на його 
голову!“

וַיְמָאֵן19֣
Але–відмовив
H3985

יו אָבִ֗
батько–його
H0001

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

י עְתִּֽ יָדַ֤
знаю–я
H3045

֙ בְנִי
сину–мій

עְתִּי יָדַ֔
знаю
H3045

גַּם־
також
H1571

ה֥וּא
він
H1931

הְיֶה־ יִֽ
стане
H1961

לְּעָ֖ם
народом

וְגַם־
і–також
H1571

ה֣וּא
він
H1931

ל יִגְדָּ֑
буде–великим
H1431

ם וְאוּלָ֗
проте
H0199

יו אָחִ֤
брат–його
H0251

֙ הַקָּטֹן
менший

ל יִגְדַּ֣
буде–більшим
H1431

נּוּ מִמֶּ֔
від–нього

וְזַרְע֖וֹ
і–нащадки–його
H2233

יִהְיֶה֥
стануть
H1961

א־ ֹֽ מְל
повнотою
H4393

ם׃ הַגּוֹיִֽ
народів

А батько його не хотів, і сказав: „Знаю, мій сину, знаю! І він буде наро́дом, і він буде великий, але його 
менший брат буде більший від нього, а потомство його стане повнею наро́дів“.

ם20 רֲכֵ֜ וַיְבָ֨
І–благословив–їх
H1288

בַּיּ֣וֹם
того–дня
H3117

֮ הַהוּא
того
H1931

לֵאמוֹר֒
кажучи
H0559

בְּךָ֗
тобою

יְבָרֵ֤ךְ
буде–благословляти
H1288

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїль
H3478

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ׂמְךָ֣ יְשִֽ
нехай–зробить–тебе

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

יִם כְּאֶפְרַ֖
як–Єфрема
H0669

ה וְכִמְנַשֶּׁ֑
і–як–Манасію
H4519

וַיָּ֥שֶׂם
і–поставив

אֶת־
—
H0853

יִם אֶפְרַ֖
Єфрема
H0669

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
Манасією
H4519

І він поблагословив їх того дня, кажучи: „Тобою буде благословляти Ізраїль, говорячи: „Нехай Бог учинить 
тебе як Єфрема і як Манасію!“ І поставив Єфрема перед Манасією.
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וַיֹּ֤אמֶר21
І–сказав
H0559

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїль
H3478

אֶל־
до
H0413

ף יוֹסֵ֔
Йосипа
H3130

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

י אָנֹכִ֖
я
H0595

מֵת֑
помираю
H4191

וְהָיָה֤
і–буде
H1961

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם עִמָּכֶ֔
з–вами

יב וְהֵשִׁ֣
і–поверне
H7725

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

אֶל־
до
H0413

רֶץ אֶ֖
землі
H0776

ם׃ אֲבֹתֵיכֶֽ
батьків–ваших
H0001

І сказав Ізраїль до Йосипа: „Ось я вмираю... А Бог буд́е з вами, і поверне вас до Краю ваших батьків!

י22 וַאֲנִ֞
А–я
H0589

י תִּֽ נָתַ֧
даю
H5414

לְךָ֛
тобі

שְׁכֶ֥ם
Шехем
H7926

אַחַ֖ד
один–наділ
H0259

עַל־
більше–ніж

אַחֶי֑ךָ
братам–твоїм
H0251

ר אֲשֶׁ֤
який

֙ לָקַחְ֙תִּי
я–здобув
H3947

מִיַּ֣ד
з–руки
H3027

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
аморея
H0567

י בְּחַרְבִּ֖
мечем–своїм
H2719

י׃ וּבְקַשְׁתִּֽ
і–луком–своїм
H7198

פ
—

А я тобі дав понад братів твоїх одну частку, яку я взяв був з руки амореянина своїм мечем та луком своїм“.
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